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А н н о т а ц и я  п р о г р а м м ы : програм м а нацелена на развитие навы ков 
и ум ений аспирантов по иностранном у язы ку для написания статей в 
научны х ж урналах, представления результатов научной деятельности  на 
м еж дународны х мероприятиях.

1. Ц е л и  и за д а ч и  о св о ен и я  д и с ц и п л и н ы

Основной целью  изучения иностранного языка аспирантами всех 
специальностей является достижение практического владения языком, 
позволяющего использовать его в научной работе.

З ад ач и  курса:
•соверш енствование и дальнейшее развитие полученных в высшей 

школе знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах 
речевой коммуникации;

•изучение закономерностей построения и лингвистических 
особенностей научных текстов на иностранном языке;

•формирование языковых навыков, способствующих говорению, 
слушанию, чтению, написанию научных текстов;

•формирование академических навыков: работа с научными
информационными источниками, критическое чтение, реферирование, 
рецензирование научных текстов;

•использование компьютерных и информационных технологий в 
целях чтения, интерпретации, презентации и написания академических 
текстов.

2. М есто  д и с ц и п л и н ы  в  с т р у к т у р е  о б р а зо в а т е л ь н о й  п р о г р а м м ы

Дисциплина (модуль) «Иностранный язык» является обязательной для 
освоения обучающимися независимо от направления подготовки, 
направленности (профиля) программы аспирантуры и входит в 
образовательный компонент учебного плана: 2.1.1.2 «Иностранный язык». 
Преподавание дисциплины осуществляется на первом курсе (1, 2 семестры).

Общая трудоемкость дисциплины, в том числе и промежуточная 
аттестация, составляет 3 зачетные единицы / 108 часов, из них контактная 
работа с преподавателем составляет -  1 зачетную единицу / 36 часов 
(практические -  36 часов), самостоятельная работа -  1,7 зачетных единиц / 
60 часов, контроль -  0,3 зачетных единиц /12 часов.
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Для усвоения дисциплины обучаемый должен обладать базовой 
подготовкой по иностранному (английскому, немецкому, французскому) 
языку и навыками владения современными вычислительными средствами. 
Обучаемый должен обладать навыками чтения, говорения, аудирования и 
письма, а также владеть основными понятиями межкультурной 
коммуникации в ее языковой, предметной и деятельностной формах с учётом 
стереотипов мыш ления и поведения в культурах изучаемых языков.

Дисциплина «Иностранный язык» призвана помочь аспирантам 
овладеть навыками и знаниями, необходимыми для выполнения научно­
исследовательской работы, включая выполнение кандидатской диссертации.

Требования к «входным» знаниям, умениям и опыту деятельности обучающегося,
необходимые при изучении дисциплины

Знать Уметь Владеть
- виды и особенности 
письменных текстов и 
устных выступлений; 
понимать общее 
содержание сложных 
текстов на абстрактные и 
конкретные темы, в том 
числе узкоспециальные 
темы

- подбирать литературу по 
теме, составлять 
двуязычный словник, 
переводить и реферировать 
специальную литературу, 
подготавливать научные 
доклады и презентации на 
базе прочитанной 
специальной литературы, 
объяснять свою точку 
зрения и рассказать о своих 
планах

- навыками обсуждения 
знакомой темы, делая важные 
замечания и отвечая на 
вопросы; создания простого 
связного текста по знакомым 
или интересующим его 
темам, адаптируя его для 
целевой аудитории

3. Т р еб о ван и я  к  р езу л ьтатам  освоения содерж ания д и сц и п л и н ы

Результаты обучения по дисциплине
знать 5500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и 

потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профи­
лирующей специальности;
правила грамматической организации и функционирования изучаемого 
языка;
основные правила организации монологического и диалогического 
высказываний.

уметь свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в 
соответствующей отрасли знаний;
оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде 
перевода или резюме;
делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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научной работой аспиранта (соискателя);
вести беседу по специальности.

владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и 
стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных 
требований и правильно использовать их во всех видах речевой 
коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения;
основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, 
при построении сообщения и т.д.

4. Содержание и структура дисциплины 
______ 4.1. Структура дисциплины_______

Вид работы Семестр
Всего1 2 3

Общая трудоёмкость, акад. часов 36 72 - 108
Контактная работа: 18 18 - 36
Лекции, акад. часов - - - -
Практические, акад. часов 18 18 - 36
Лабораторные работы, акад. часов - - - -
Самостоятельная работа, акад. часов 18 18 - 36
Самостоятельная работа, акад. часов/ промеж. 
контроль

24 - 24

Контроль - 12 - 12
Вид итогового контроля (зачёт, экзамен) канд.

экзамен

4.2. Содержание разделов дисциплины 
(английский язык)

№
разд
ела

Наименование
раздела

Количество часов Форма
текущего
контроля

Всего Контактная работа Конт­
роль

Самос
тоя-
тель­
ная

работа

Лек
ции

Практ
ическ

ие

Лаб.
рабо
ты

1 Части речи 4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

2 Словообразование 3 2 2 Устный и
письменный
опрос.

3 Порядок слов в
английском
предложении

5 2 2 1. Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»



ф
МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное 
образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)

Факультет лингвистики и перевода
Рабочая программа дисциплины 2.1.1.2. «Иностранный язык» 

Подготовка кадров высшей квалификации

Версия документа - 1 стр. 7 из 42 Первый экземпляр КОПИЯ№

4
Времена группы 
континиус

4 2 2 1. Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

5
Времена группы 
индефинит

4 2 2 1. Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

6 Перфектные
времена

4 2 2 1. Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

7 Согласование
времен

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

8 Модальные
глаголы

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

9 Активный и 
пассивный залоги

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

10 Специальная
лексика

6 4 2 Устный и
письменный
опрос.

11 Составление мини 
словаря по теме 
исследования

4 2 4 Устный и
письменный
опрос.

12 Тема «Научная 
работа»

16 2 4 Устный и 
письменный 
опрос. Доклад

13 Реферирование 
текстов по 
специальности

18 6 4 Устный и
письменный
опрос.

14 Перевод текста по 
специальности

16 4 4 Устный и
письменный
опрос.

15 Промежуточная
аттестация
(экзамен)

36 12 24

Итого 108 - 36 - 12 60

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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Содержание разделов дисциплины  
(немецкий язык)

№
разд
ела

Наименование
раздела

Количество часов Форма
текущего
контроля

Всего Контактная работа Контр
оль

Самос
тоятель

ная
работа

Лек
ции

Прак
тиче
ские

Лаб.
рабо
ты

1 Части речи. 
Словообразование

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

2 Порядок слов в
немецком
предложении

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

3 Виды глаголов. 4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

4
Глагол. Времена 
активного залога: 
Ргазепз

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

5
Глагол. Времена 
активного залога: 
РегГек!

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

6 Глагол. Времена 
активного залога: 
РШепШш,

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

7 Глагол. Времена 
активного залога: 
РиШг I

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

8 Глагол. Времена 
активного залога: 
Р1издиашрегГек1

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

8 Инфинитивные 
группы и обороты

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

9 Глагол. Пассивный 
залог

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

10 Темы «Моя 
биография»,

8 4 4 Устный опрос. 
Доклад

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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«Научная работа», 
«Родной город», 
«Федеративная 
Республика 
Германия»

11 Составление мини 
словаря по теме 
исследования

8 4 4 Устный и
письменный
опрос.

12 Правила работы со 
словарем

8 4 4 Устный опрос. 
Выполнение 
практических 
заданий

13 Перевод и 
реферирование 
текстов по 
специальности

12 6 6 Устный и
письменный
опрос.

Промежуточная
аттестация
(экзамен)

36 12 24

Итого 108 - 36 - 12 60

Содержание разделов дисциплины  
(французский язык)

№
разд
ела

Наименование
раздела

Количество часов Форма
текущего
контроля

Всего Контактная работа Конт
роль

Самос
тоятель

ная
работа

Лек
ции

Прак
тиче
ские

Лаб.
рабо
ты

1 Фонетический
строй
французского 
языка. Повторение 
правил чтения

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

2 Части речи. 
Словообразование

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

3 Порядок слов во 
французском 
предложении. 
Виды
предложений

4 2 2 1.Тестирование
2.Выполнение 
практических 
заданий.
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4
Г руппы глаголов.
Изъявительное
наклонение.

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

5
Согласование
времен.

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

6 Активный и 
пассивный залоги

4 2 2 1.Тестирование
2. Выполнение 
практических 
заданий.

7 Условное
наклонение.

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

8 С ослагательное 
наклонение.

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

8 Темы «Моя 
биография», 
«Родной город», 
«Франция»

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

9 Тема «Научная 
работа»

12 6 6 Устный и 
письменный 
опрос. Доклад

10 Специальная
лексика.
Составление
терминологическо
го глоссария по
специальности

4 2 2 Устный опрос.

11 Правила работы со 
словарем

4 2 2 Устный и
письменный
опрос.

12 Перевод текстов по 
специальности

20 10 10 Устный опрос.

Промежуточная
аттестация
(экзамен)

36 12 24

Итого 108 - 36 - 12 60
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5. О б р азо вател ьн ы е  технологии

При реализации различных видов учебной работы (практические 
занятия, самостоятельная работа) используются следующие современные 
образовательные технологии:

•информационно-коммуникационные технологии;
•исследовательские методы в обучении 
•интерактивные методы в обучении
В соответствии с основной образовательной программой (для всех 

направлений подготовки) дисциплина «Иностранный язык» 
предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и 
интерактивных форм проведения занятий в сочетании с внеаудиторной 
работой с целью формирования и развития профессиональных навыков у 
обучающихся. Эффективность применения интерактивных форм обучения 
обеспечивается реализацией следующ их условий:

- создание диалогического пространства в организации учебного 
процесса;

- использование принципов социально-психологического обучения в 
учебной и научной деятельности;

- формирование психологической готовности преподавателей к 
использованию интерактивных форм обучения, направленных на развитие 
внутренней активности аспиранта и достижения ряда важнейш их 
образовательных целей: стимулирование мотивации и интереса в области 
углубленного изучения английского, немецкого, французского языков в 
общеобразовательном, общекультурном и профессиональном плане; 
повышение уровня активности и самостоятельности научно­
исследовательской работы; развитие навыков анализа, критичности 
мышления, научной коммуникации.

6. О ц ен очн ы е средства д л я  текущ его  к о н тр о л я  успеваем ости  и 
пром еж уточной  аттестац и и

6.1. П асп орт  ф онда оценочны х средств по ди сц ипли не 
« И н остр ан н ы й  я зы к » _______ ___________________________ __________________

№ Контролируемые разделы 
дисциплины Результаты обучения

Наименование
оценочного

средства
1. Лексика, грамматика Знать: Тест. Выполнение 

практических
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- грамматические, 
фонетические, лексические 
явления и закономерности 
изучаемого иностранного 
языка;
- 5500 лексических единиц с 
учетом вузовского минимума 
и потенциального словаря, 
включая примерно 500 
терминов профилирующей 
специальности.
Уметь: правильно 
использовать лексические и 
грамматические нормы 
изучаемого языка во всех 
видах речевой 
коммуникации, в научной 
сфере в форме устного и 
письменного общения. 
Владеть: орфоэпической, 
лексической, грамматической 
и стилистической нормами 
изучаемого языка в пределах 
программных требований.

заданий. Устный и 
письменный опрос

2. Чтение, реферирование / 
перевод

Знать: закономерности 
построения и 
лингвистические 
особенности научных текстов 
на иностранном языке.
Уметь:
- свободно читать 
оригинальную литературу на 
иностранном языке в 
соответствующей отрасли 
знаний;
- оформлять извлеченную из 
иностранных источников 
информацию в виде перевода 
или резюме.
Владеть: навыками работы с 
научными 
информационными 
источниками, навыками 
реферирования и

Тест. Чтение, 
реферирование/ 
перевод текста по 
специальности
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рецензирования научных 
текстов.

3. Моя научная работа. 
Аннотация статьи по 
требованиям
реферативных баз данных.

Знать: правила построения 
текстов на иностранном 
языке для достижения их 
связности, 
последовательности, 
целостности на основе 
композиционно-речевых 
форм.
Уметь: делать сообщения и 
доклады на иностранном 
языке на темы, связанные с 
научной работой аспиранта 
(соискателя);
вести беседу по 
специальности.
Владеть: основными 
формулами этикета при 
ведении диалога, научной 
дискуссии, при построении 
сообщения и т.д.

Сообщение по 
теме «Моя научная 
работа».
Доклад.

6. 2. Оценочные средства

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации 

(английский язык)

Образец тестов (уровень А2-В1)

1. ТЬе Ыие ]аске! С0818 $50, !Ье ^ЬИе ^аске  ̂С08!8 $70. ТЬе Ыие ^аске  ̂18 ........!Ьап !Ье
\уЫ1е опе.

** сЬеарег

сЬеар

1ез8 сЬеарег
2. Г с! га!Ьег §о ои1 Гог сИпиег 1ош§№ 1Ьап........сИииег а! Ьоте.

^ Ьауе 

Ьаут§

1:о Ьауе
3. Му сои$ш ........И18 ЬоИсЬт и8 пех! 8и ттег.
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г
г
г

зрепёз 

18 зрепс1т §

\уаз зрепс1т §
4. Ву Йп8 И те пех! уеаг, 1 а п е ........ 8рат8Ь Гог 1\уо уеагз.

Г
18 §01П§ 1:о 8й1(1у

\уШ Ье з1ис1у т §

Г  \уШ Ьауе Ьееп з1ис1у т §
5. Ье1’8 §о $Ьоррш §,........ ?

Г 1е1’з \уе 

зЬа11 \уе 

с1о \уе
6. АНсе \у о п ’1 Ье аЫе 1о Ьиу 1Ьа1 с а г ........«Ье зауез з о т е  топ еу .

Г

Г

г

ип1езз

а з 1оп§ аз
7. КасЬе1........Ье ш Ьо$рка1; I ]и81 1а1кес11о Ьег апс! «Ье заМ «Ье \уаз а! Ь оте.

т и з 1п’1 

сап’1 

^  \ у о п ’1

8. Магу \уогк«........а пигзе а! РШЬу Нозркак
Г

Г

г

зисЬ

Нке

аз
9. «ГоЬп 18 $оакт§ \уе1 Ьесаизе Ь е ........ш 1Ье г а т .

Г Ьаз Ьееп \уа1к т §

Г  \уШ Ье \уа1к т §

Г Ьас1 Ьееп \уа1к т §
10. К  уои Ьай $1исНе<1 Ьагйег, у о и ........1Ье еп1гапсе ехатз.

Г \уШ Ьауе раззес! 

\уои!с1 Ьауе раззес!

\уШ Ье раззт§
11. I т з Ь  I ....... а! М1ке; Ье’з по! 1а1кт§ !о т е  по^.
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Г  ЬаёпЧ зИои1ес1

Г  Ьауеп’1 з1юи1ес1

Г  сНёпЧ з1юи1 
1 2 .1 йоп’1 Пип к 1Ьеге 18 ........ Ьгеай 1еЙ.

зоте

апу

по
13...........Ье 18 псЬ , Ье пеуег 8реп(18 апу т о п е у .

Безрйе 

Г  АкЬои^Ь

1п зрке оГ
14. Б о уои г е т е т Ъ е г ........ 1Ьа1 Гйт?

зее 

1:о зее 

зеет§
15. ТЬе аи1ЬогШ е8........ геЪш1(Нп§ 1Ье Ьои8е8.

аге

аге Ъет§

^  Ьееп
16. Б о§8 аге уегу 1оуа1 ре18............ 1Ьеу сап §иагс! уоиг ргорег1у.

Весаизе 

\УЬа1 18 тоге

Г Еуеп1Ьои§Ь
17. И ’8 по и в е ........ 1Ье Ьей§е8 си! ипШ пех! топ (Ь .

Ьауе 

1о Ьауе 

Ьау1п§
18. Н ег Ьа1г 18 п о ! ........ Са1Ьеппе’8.

^  80 1оп§

^  а з 1оп§ аз 

1оп§ аз
19. 1’т  по! 8 и г е ........ ^аV^й 1^е8.
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^ \уЬеге 

^  Ш \уЫсЬ 

{Ьа!
20. У о и ........т е !

спйазе а1\уауз 

аге а1\уауз спйс18т §  

а1\уауз аге спйс12т §

Образец текста на чтение, реферирование / перевод
A) 8иттапге {Ье {ех{ Турез оГ ёюйопапез (Ье1о^)
B) Огаттайса1 {азк оп {Ье Ргезеп{ 81шр1е.

ТЬеге аге §епега1 апё зрес1а1 ёюйопапез. Оепега1 ёюйопапез ёеа1 ш{Ь {Ье ^огёз оГ а 1ап§иа§е 
аз а ^Ьо1е. 8рес1а1 ёюйопапез соуег оп1у а зресШс раг{ оГ {Ье уосаЬи1агу.
Оепега1 ёюйопапез тау  Ье зиЬё1у1ёеё ассогётд {о {Ье 1ап§иа§е оГ ёезспрйоп т{о  
топо1т§иа1 апё ЬШп§иа1 [Ьа1] ог тиШ1т§иа1. То топо1т§иа1 ^ е  геГег а11 {урез оГ ехр1апа{огу 
ёюйопапез. ^еате^,8 ёюйопапез (е.д. АёVапсеё ^еате^,8 ^ с̂̂ о̂па у̂ оГ СиггеП ЕпдНзЬ Ьу 
Л.8. НогпЬу) тау  Ье сопз1ёегеё а зрес1а1 {уре оГ топо1т§иа1 ёюйопапез Гог §епега1 изе. ТЬеу 
аге сЬагас{еп2её Ьу з1трНс1{у оГ ёейпШопз, тГогтайоп оп {Ье изаде оГ {Ье Нз{её ^огёз.
^ е  а1зо геГег {о §епега1 ёюйопапез {гапз1а{т§ ёюйопапез, зисЬ аз Еп§НзЬ-Кизз1ап, Кизз1ап- 
ЕпдНзЬ апё о{Ьегз ^ЫсЬ ёо по{ ёейпе {Ье ^огёз {Ьеу Нз{.
8рес1а1 ёюйопапез тау  Ье зиЬё1у1ёеё ассогётд {о {Ье зрЬеге оГ Ьитап асйуку т  ^ЫсЬ {Ьеу 
аге изеё ог {Ье Гипсйопа1 уапап{ оГ {Ье 1апдиаде: {есЬшса1 ёюйопапез, теёюа1 ёюйопапез, 
ёюйопапез оГ 1а^ {егтз, е{с; ё1а1ес{ ёюйопапез, ёюйопапез оГ з1апд. Апо{Ьег сгкепоп оГ 
Й1У1 зюп 1з {Ье иш{ оГ ёезспрйоп. ^ е  ё1з{т§шзЬ ёюйопапез оГ Гоге1§п ^огёз, рЬгазео1о§юа1 
ёюйопапез, ёюйопапез оГ пе^ ^огёз, оГ оЬзо1е{е ^огёз, ёюйопапез оГ зупопутз, ап{опутз, 
аЬЬгеу1а{1опз, ргоуегЬз, диоШюпз, зигпатез, ёюйопапез оГ со11осайопз, е{с. Ассогётд {о {Ье 
азрес{ оГ {Ье ^огё ёезспЬеё зрес1а1 ёюйопапез аге а1зо зиЬё1у1ёеё т{о ргопоипстд 
ёюйопапез (ог{Ьоерю ёюйопапез), е{уто1о§юа1 ёюйопапез, зреШпд ёюйопапез 
(ог{Ьо§гарЫса1 ёюйопапез), ёюйопапез оГ Ггедиепсу, е{с.
Епсус1ореёю ёюйопапез Ьауе епШез Гог {Ье патез оГ тё1у1ёиа1 реор1е апё Гог р1асез аз ^е11 
аз Гог со т т о п  ^огёз. ТЬеу §1уе а ш ёе гапде оГ §епега1 тГогтайоп (§геа{ туепйопз, патез 
оГ Ы§Ьез{ тоип{атз, ехойс ашта1з, роНйса1 ёосШпез, е{с. ТЬеу ёо по{ ёейпе ^огёз Ьи{ §1уе 
Ьаскдгоипё тГогтайоп аЬои{ {Ьет.

Темы для докладов

1. 8с1еп{Шс те{Ьоёз.
2. Рагйарайпд т  а сопГегепсе.
3. 8{гис{иге оГ а заепййс агйс1е.
4. 8СОРШ апё №о8.
5. Б1ззег1а{1оп {Ьез1з.
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6. ^Ьа! 18 8С1епее?
7. 8с1еп!Шс та§агте8.
8. Б18У1ег риЬН8Ып§ Ьои8е.
9. Е-НЬгагу а8 !Ье ш ат 8оигсе оГ Ки881ап 8с1еп!Шс тёехайоп.
10. 1п!егпа!юпа1 8с1епсе.

Примерные вопросы по теме «Моя научная работа»

1. ^ Ь о 18 уоиг 8с1епййс аёу18ог?
2. ^ Ь у Ьауе уои ёесЫеё !о 8!иёу !Ы8 !орю?
3. 18 1Ы8 !ор1с ^е11-ёеуе1ореё т  Ки881а?
4. Но^ тапу риЪНса!юп8 ёо уои ЬаVе?
5. Аге уои р1апшп§ !о арр1у Гог т!егпа!юпа1 8с1еп!Шс §гап!8?
6. Иауе уои еуег рагйс1ра!её т  сопГегепсе8?
7. ^Ьа! 18 !Ье !ор1саШу оГ уоиг ге8еагсЬ?
8. Каше !Ье т а т  8с1епй8!8 а88ос1а!её ш!Ь уоиг !орю.
9. ^Ьа! 18 !Ье ргасйса1 аррНсайоп оГ уоиг ге8еагсЬ?
10. Бо уои пееё !о сопёис! апу ехрептеп!8?

Промежуточная аттестация
Вопросы к экзамену формируются в соответствии с программой кандидатского 

экзамена по иностранному языку.
Задание на экзамен

1. Письменный перевод со словарем с английского языка на русский текста по 
специальности объемом 1500 печатных знаков.

2. Резюме английского текста по специальности объемом 3000 печатных знаков.
3. Беседа на английском языке с экзаменационной комиссией о своей научной работе.

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации 

(немецкий язык)

Образец лексико-грамматического теста (уровень А2-В1)

Выберите правильный вариант:
1. 1сЬ ... шсЬ! уегЬе1га!е!.

а) 8ет а) Ьа1!еп
Ь) Ь18! Ь) Ьак
С) Ьт С) Ьа1!е!

2. Би .... 1т т е г  у1е1 ги !ип. 4. Ба8 8!иёшт
а) ЬаЬеп а) §еГаШ
Ь) Ьа! Ь) §еШ181
С) Ьа8! С) §еГа11еп

3. Мог§еп8 ... ёег РгоГе88ог Уог1е8ип§еп. 5. ^а8 ... ёег 81иёеп1?
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a) ЬгаисЬеп
b) ЬгаисЬ!
c) ЬгаисЬ8!

6. Бег Мапп ... 1е&§.
a) ^аг8!
b) ^аг
c) ^агеп

7. ^ !г  ... ёеп 8опп!а§ гш аттеп.
a) уегЬгасЬ!еп
b) уегЬгасЬ!е8!
c) уегЬгасЬ!е

8. ^е^ Оа81 ... т к  §гоВет АрреШ.
a) аР̂ е
b) аР
c) аР1
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Выберите глагол с отделяемой приставкой:
1) а. деЬогеп Ъ. аиГЬогеп 2) а. ашагЪекеп Ь. ЪеагЪекеп 3) а. Ъе1едеп Ь. аЫедеп 4) а. Vе^Гй§еп 
Ь. етШ§еп 5) а. аЪзсЬНеРеп Ъ. ЪезсЬНеРеп

Расположите правильно слова в вопросительном предложении:
1) 1. ё1е РатШе 5) 1. 81е

2. 81121 2. ЬаЪеп
3. ^о 3. ^а8
4. а т  АЪепё? 4. §е8а§1?

2) 1. Не81 6) 1. ПсЬй§
2. у1е1 ипё дегп? 2. деап^оЛе!?
3. ёег 81иёеп1 3. ^ег

4. Ьа!

3) 1. 8тё 7) 1. §и1?
2. ^агит 2. ёи
3. 1гаип§? 3. тюЬ
4. 81е 4. уег81еЬ81

4) 1. пасЬ Наи8е 8) 1. Ьс8е
о

2. 181 2. 8ргесЬеп?
3. 8ра! 3. коппеп
4. ёег Уа1ег 4. 81е
5. декоттеп?

Выберите правильный вариант ответа:
1. ___1егпеп Огаттайк .

А ё1е 81иёеп1еп В ёег Мапп С ёи
2. Ег___БеШзсЬ ди!

А Ъе8исЬ® та11еС 8рпсЬ1
3. Бег СЬеГ ёа п к ___ Гйг Шге АгЪек.

А ёеп МкагЪекегп В 8 ет ет  Ргеипё С ё е т  Рга8Ыеп1еп
4. А т  1. 8ер1етЪег Ьа! ёа8 пеие 81иё1еп)аЬг___.

А Ъедоппеп В ЪНеЪ С ГаЬгеп
5. 1т ^ип^___ ёи ё е̂ РгйГипдеп аЪ1едеп.

А Ьа! В Ып С
6. ^е1сЬе ТЬетеп ти88 юЬ посЬ___ .

А 81еЬе В шеёегЬо1еп С 1е§1
7. ___ё е т  Ки§е18сЬге1Ъег ипё 8сЬге1Ъе!

А ш тт81 В пеЬте С ш т т
8. ___2иг Раг!у т к  еигеп Ргеипёеп!

А к о т т е  В к о т т ! С котт8!
9. Тппкеп___ теЬг ^а88ег! Ба8 181 де8ипё!
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А ёи В 1сЬ С 81е
10. 8е{геп ш г ___ап ёеп Т1зсЬ!

А тюЬ В ипз С зюЬ 
Подчеркните сказуемое. Определите временную форму Раш г:
1. И ег шгё ет е  Вгйске деЪаи! ^егёеп._________________
2. ^^е Оаз1е ’мигёеп Vот Р а̂8 ё̂еп е̂п етрГапдеп.__________________
3. 81е ^агеп тк деп оттеп  ^огёеп.______________________
4. В1з ги т М!п{ег шгё ё1езег Р1ап уогЬеге1{е{ ^егёеп._________________________
5. Баз ВисЬ ’мигёе т  ё1е 8сЬи1{азсЬе де1ед{.___________________
6. Бег ВпеГ шгё рег ЬиГ{роз{ §езсЫск{._______________
7. Атепка ^аг 1492 еп{ёеск{ ^огёеп._________________

Образец текста на чтение, реферирование / перевод 

«2еп1га^е™аИип§8тг18сЬаЙ»
Б1е зог1а1еп КасЬ{еПе ёез каркаНзйзсЬеп ^ 1г{зсЬаГ{ззуз{етз 1т  19. 1аЬгЬипёег{ ^агеп Ап1азз, 
пасЬ пеиеп Медеп ипё Огёпипдеп ёег М!г{зсЬаГ{ ги зисЬеп. Каг1 Магх еп{шске1{е т  гаЫгеюЬеп 
8сЬпйеп 8ете Оеёапкеп гиг Апёегипд ёег ш 118сЬайНсЬеп ипё де8е118сЬайНсЬеп Vе̂ Ьа11;ш88е. 
^^е т  8 ет ет  Наир1^егк ,„Оа8 КаркаГ егЬоЪепе Рогёегипд пасЬ 8ог^а1^8^етпд оёег 
Уегз{аа{1юЬипд ёез ОгипёЬезкгегз ипё ёег Ргоёик{юпзт1{{е1 ’мигёе Огипё1аде ]епег зюЬ а1з 
Оедеп81х6типд гиг Ггаеп Магк1ш 118сЬай ёе8 каркаН8й8сЬеп 8у81ет8 деЫ1ёе1еп 
^ 1г{зсЬаГ{зогёпипд.
Уог1еИе ёег 2 еШга1уегма.иипд8мМ8ска$
^^е 2еп1га^ета11ипд8Ш11;8сЬай Vе̂ Ь̂ пёе̂  ̂ ё е̂ М18881апёе ипё 8ог1а1е ИпдегесЬйдкекеп ёез 
каркаН8й8сЬеп ^ 1118сЬаЙ88у81;ет8. Кйск8юМо8е8 Оешпп81хеЪеп, ЕгшГзсЬайипд Vоп 
МШюпепуегтбдеп, Аи8пи1гипд шГясЬайНсЬеп Магк1е Гйг ро11118сЬе 2^еске ёигсЬ етге1пе 
ОгоВип1егпеЬтеп 8тё ^екдеЬепё аи8§е8сЫо88еп. ^^е 81аЪШШ Vоп ^!г18сЬай ипё ^аЬгипд 
зоше ё е̂ Vо11Ъе8сМй^дипд кбппеп Гйг 1апдеге 2ек де8юЬе11 ^егёеп. ^е^ 81аа1 капп 8ете 
шЛзсЬайНсЬеп Апз{гепдипдеп аиГ дапг Ьезйтт{е 21е1е копгепШегеп ипё зо аиГ Ьезйтт{еп  
ОеЫе{е егае1еп (г.В. Ме1{гаит ЕгГогзсЬипд т  ёег еЬетаНдеп Ш 88К).
КасЫеИе ёег 2,еп1га 1уег№а11ип§ш1Шска/1
Бег 2еп{га1уета1{ипдзшг1зсЬаГ{ ГеЬ1{ етег ёег шсЬйдз{еп АпШеЬе ёег Гге1еп Магк{шг{зсЬай: 
ё1е АиззюЬ{ аиГ Оешпп. Бег МейЬе^егЬ а1з Мо{ог ёег М тзсЬай 1з{ аиздез{а{{е{. Мапде1ЬаГ{е 
^иа1^Ш ёег ргоёи21ег1;еп ОШег, 8сЫесЬ1ег Кипёепё^еп8^ ипё 1апде ^̂ еГе̂ й̂ 81;еп 8тё ой ё1е 
Ро1деп. ЕтЬекз^аге ш гё ги ёеп у о т  8{аа{ ё1к{1ег{еп ЕтЬе1{зрге1зеп апдеЬо{еп. Бег 
УегЬгаисЬег Ьа{ пиг ё1е МаЬ1, ё1е з{аа{НсЬ Ьегдез{е11{еп ОШег ги каиГеп оёег дапг аиГ ёеп КаиГ 
Vе̂ 2 с̂Ь̂ еп. ^^е Ргах18 Ъе’̂ 8 1  8̂ апё̂ §, ёа88 ё е̂ ОШегуегеогдипд т  ё^е8ет ^ 1118сЬаЙ88у81;ет 
8сЫесЬ1ег 181 а18 т  ёег Магк1ш 118сЬаЙ80гёпипд. ^^е ^6Ьпе ^егёеп шсЬ{ гш8сЬеп 
д1е1сЬЬегесЬйд{еп ТапГрагШет аиздеЬапёе1{, зопёегп еЬепГа11з у о т  8{аа{ ё1к{1ег{. Мепде ипё 
Аг! ёег Ргоёик{1оп ^егёеп п1сЬ{ ёигсЬ ё1е КасЬГгаде ёег УегЬгаисЬег Ьезйтт{, зопёегп уоп ёег 
8̂ аа̂ 1̂ сЬеп Р1апип§8ЪеЬбгёе ^т Vо^аи8 Ге81§е1е§1. ^^е ВеёшГш88е ёег Vе^Ъ а̂исЬе  ̂̂ егёеп ёаЪе̂  
шсЬ{ VО̂ аизЬе̂ йск8̂ сЬ̂ §̂̂ . ^е8Ьа1Ъ котт1 е8 ёаги, ёа88 ё е̂ Ой1ег, ё е̂ ёппдепё §еЪгаисЬ1 
^егёеп, ГеЬ1еп, апёеге ^аЛеп, ё е̂ каит §еГга§1 8̂ пё, 81еЬеп п̂ ^еёе  ̂Мепде гиг Vе^Гй§ип§. ^е^ 
Vе^Ъ а̂исЬе  ̂капп оГ1 шсЬ1 каиГеп, ^а8 ег дегпе т6сЬ1е, 8опёегп ти88 каиГеп, ^а8 ег дегаёе ёа

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)
Факультет лингвистики и перевода

Рабочая программа дисциплины 2.1.1.2. «Иностранный язык» (для всех направлений подготовки)
Подготовка кадров высшей квалификации

Версия документа - 1 Стр. 21 из 42 Первый экземпляр КОПИЯ №

181. 1п ёег 2еп!га1уета1!ипд88у8!ет 181 ёег Меп8сЬ Ы1Йо8 ё е т  8!аа! ашдеНеГег!. Бег Мед уоп 
ёег шГясЬайНсЬеп ВеVО^типёип§ ШЬг! аисЬ 2иг роНй8сЬеп КпесЬШеЦ. 2иг ^игсЬ :̂'йЬтп§ 
ё1е8ег М!г!8сЬай 181 е т  пе81дег Уета1!ипд8аррага! тЦ у1е1 Рег8опа1 по!^епё1д. БаёигсЬ 
еп!8!апёеп ЬоЬе Ко8!еп, ё1е 81сЬ т  ёеп Рге18еп шеёегесЫадеп. УегесЫеёепе 2^е1де ёег 
Vо1к8Ш 1̂;8сЬай ^егёеп Vот 81аа1 ип1егесЫеёНсЬ деГогёег! Наий§ ^ 1гё ё1е Ргоёикйоп т  ёег 
Vе̂ Ъ̂ аисЬ8§й̂ е̂ п̂ёи8̂ ^̂ е (2 .В. Рет8еЬ§ега1е, Аи1о8, е1ек1тсЬе НашдеШе) 2игйск§еёгап§1 ипё 
ё1е 8сЬ^ег- ипё К.й81ип§8тёи81;пе (2 .В. 81аЫтёш1;пе, Кяке1еп- ипё А!от!есЬшк) у о т  8!аа! 
Ъеуог2и§1.

Темы для докладов

1. Ме!Ьоёеп ёег ш88еп8сЬайНсЬеп Ип!ег8исЬипд.
2. ТеПпаЬте ап ёег ш88еп8сЬайНсЬеп КопГегеп2 .
3. 8!гик!иг ёе8 Ш88еп8сЬайНсЬеп АгЦке18.
4. 8СОРШ ипё Мо8.
5. Б188ег1а11оп81Ье8еп.
6. Ма8 181 ^188еп8сЬай?
7. ^ 188еп8сЬайИсЬе 2еЦ8сЬпйеп.
8. ^ 188еп8сЬайИсЬе 2еЦ8сЬпйеп Беи!8сЬ1апё8.
9. Е-НЪгагу а18 НаирЦие11е ёег ’Ш88еп8сЬайНсЬеп 1пёех1египд уоп Ки881апё.
10. 1п!егпа!юпа1е ^ 188еп8сЬай.

Контрольные вопросы

1. 'Мег 181 1Ьг ш88еп8сЬайНсЬег Ве!геиег?
2. Магит ЬаЪеп 81е ё^е8е8 ТЬета ёег ^̂ 88е̂ а̂̂ о̂п §е^аЫ1?
3. 18! ё1е8е8 ТЬета т  Ки881апё ди! ип!ег8исЬ!?
4. М!еу1е1 РиЪНкайопеп ЬаЪеп 81е?
5. НаЪеп 81е уог, т!егпа!юпа1е Рог8сЬипд88йрепё1еп 2и Ъеап!гадеп?
6. НаЪеп 81е 8сЬоп ап етег ш88еп8сЬайНсЬеп КопГегеп2 !еПдепоттеп?
7. Мопп Ъе81еЬ1 ё е̂ АкШаНШ 1Ьгег Ш1ег8исЬип§?
8. Б1е АгЪекеп ^е1сЬег ^ 188еп8сЬаШег ЪПёеп ё1е Огипё1аде 1Ьгег Ип!ег8исЬипд?
9. Мопп Ъе8!еЬ! ё1е ргакй8сЬе Ап^епёипд 1Ьгег Ип!ег8исЬипд?
10. НаЪеп 81е VО̂ , пдепё^екЬе Ехрептеп1е ёигсЬ2иШЬгеп?

Промежуточная аттестация
Вопросы к экзамену формируются в соответствии с программой кандидатского 

экзамена по иностранному языку.

Содержание экзамена

1. Письменный перевод со словарем с немецкого языка на русский текста по специальности 
объемом 1500 печатных знаков.

2. Резюме немецкого текста по специальности объемом 3000 печатных знаков.
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3. Беседа на немецком языке с экзаменационной комиссией о своей научной работе.
Оценочные средства для текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации 
(французский язык)

Образец лексико-грамматического теста (уровень А2-В1)

№  1. С О Ш Ю ^ : роиг ска^ие V̂ ёе питёгоЫ тё^^ие2 1а гёротв 1а р 1т  айё^иа^е аи соМех1е, 
еп еп1оигап11а 1еИге согге$ропёап1е.

- Ш  81аде! 8'ехс1ата топ81еиг Реупёге8. Ма18 ^и'е8 -̂се дие с'ез{ епсоге дие сез ^епйопз? Ьез
датт8  пе 8аVеп̂  ра8 аНдпег йга8 рЬга8е8 ёе Ггап9а18 е1 П Гаи{ ди'Пз (1 )___з{адез. Ип з{аде ёе
дио1, ё'аЬогё?
11 (2 )___а 8оп Гг1з а 1'аи1хе Ъои1 ёе 1а 1аЪ1е.
- Ма 8̂ ̂ 'еп 8а̂ 8 (3 )___, дготте1а ^ои^8. С'е81 а пои8 ёе 1хоиуег, ^и'е11е а ёк, 1а ргоГ.
- <^и'е11е а ёк, 1а ргоГ», 1е 8тдеа 8оп рёге. Ш  81аде ёе Ъа1ауеиг, V0̂ 1а (4 )___1и 1хоиуега8. Nоп,
ра8 Ъа1ауеиг, П (5 )___ёне «1есЬшаеп ёе 8игГасе», тат^епап!;.
Моп81еиг Реупёге8 псапа. ^и ,̂ П ё1ак (6 )___сЫгш^еп. Ве1 Ь отте, 1а VО̂ x ГоГе, П теиЪ1ак
( 7 )___1и1 8еи1 1ои1е 8а11е а тапдег. ( 8 ) ____, И у аVа̂ { диа{ге аи{гез регзоппез (9 )___{аЬ1е:
Р1опапе, 8ер1 ап8, ^ои^8, ^иа^о^ге ап8, т а ёа т е  Реупёге8 е1 Воппе-Матап.
- 8̂  с'е81 ^и'ипе аЯшге (10)__ 8етате, ёк сейе ёегшёге, ̂ е р о и ^ 8  реи1-ё1ге 1ш ёёдо1ег ^ие1^ие
сЬозе.
Моп8^еи  ̂ Реупёге8 аёге88а а 8а Ъе11е-тёге ипе дптасе (11) ___ 8е Vои1а̂  ̂ ип 8оипге
ё'епсоигадетеп{.
- Га1 т а  соГГеизе дш ргепё ёез арргепйез, роигзиш{ Воппе-Матап. Ш  81^ане, с'е81 ра8 1гё8
(12)___.
Моп81еиг Реупёге8 ёсащиШа 1е8 уеих.
- Ип з{аде ёе соГГиге? Роиг Ьошз?
-ОиаЬ, {гор ёе (13)___, тигтига Р1опапе. Мо1, ]е Vеиx Гане соГГеизе диапё ]е зега1 дгапёе.
М аёате Реупёге8 (14 )___ип гедагё тёи1деп1 роиг 8а ре1х1е ёегшёге, и̂̂  ра88ак 8е8 те^с^её^8
а Гаке ёе8 соГГиге8 а 8а ВагЫе П ропсе. Рш8, е11е 8е 1оигпа (15)___8а тёге.
- Ти за1з, татап , ]е пе VО̂ з раз {гор се дие Ьошз (16)___ёапз ип за1оп ёе соГГиге.
- У а ра8 ёе 8о1 тёйег, гёр^иа Воппе-Матап и̂̂  (17)____ ёап8 1а Ъои1апде а 8е^е ап8.
- ^а 8егак 8ирегЪе, псапа топ8^еи^ Реупёге8 еп Ш8ап1 8етЪ1ап1 ё'аётнег ипе еп8е1дпе (18)___
тиг орро8ё: «ЬОШ8, соГГеиг роиг ёате8».
Ма 8̂ с о т т е  рег8оппе п ^ а к  (1 9 )___аи1ге ^ёёе ёе 81аде, Воппе-Матап рготЦ ё'еп раг1ег а
Майё, 1а райоппе ёи 8а1оп.
Ш е М8 ёап8 1а сЬатЪге а соисЬег, т а ёа т е  Реупёге8 (20)_____ип ассё8 ё'Ьитеиг ёе 8оп тап.
- Бапз 1е Гопё, ёк-П еп ёеззеггап{ за сгауа{е, се п'ез{ раз (21)____таиVа^зе сЬозе, се з{аде. Ьошз
Vа арргепёге (2 2 )___ез{ 1е {̂ аVа̂ 1, Ьа1ауег, гапдег, гез{ег ёез Ьеигез ёеЬои{. 1е пе (2 3 )____
гергосЬе пеп, Vё^а, та18 1и (24)___ ёапз ип сосоп, се доззе. 11 ез{ {етрз ди'П (25)___ 1е рппаре
ёе ё̂а1̂ ё̂!

Мапе-Лиёе МигаИ Ма'Иё Сог//иге. 
Мёёшт. ^ ёсо1е йе$ 1отг$.
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№  2. СИомшег ипе Vа̂ а̂п̂ е соггв&в.

1 .. Гоп! . Га88еп! . Гегоп! . Гега1еп!
2 А. 8’аёге88аН; В. ё18а1! С. гедагёак Б. саи8а1!
3 А. ра8 В. рот! С. пеп Б. ]ата18
4 А. се дие В. се1ш дш С. се дш Б. се дио1
5 А. 8’а§к В. 1трог!е С. сопу1еп! Б. Гаи!
6 А. 1е В. ип С. - Б. -
7 А. ёе В. раг С. еп ^ . а
8 А. та18 В. роиг!ап! С. а1ог8 Б. а1п81
9 А. ёеуап! 1а В. ргё8 ёе 1а С. а ^ . а 1а
10 А. ёе 1а В. ё ’ипе С.ёе Б. ёе се!!е
11 А. дш В. яи’11 С.ёоп!П Б. раг 1адие11е П
12 А. ёГГёгеп! В. ёГйсПе С. Гайдап! ^ . 8ёпеих
13 А. ^̂ 8̂ иё В. сЬапсе С. 8оис1 Б. Ьа2агё
14 А. а еи В. ауа1! С. еи! Б. ауш! еи
15 А. епуег8 В. а С. а со!е ёё Б. уег8
16 А. Га88е В. Га1! С. Га18а1! Б. Гегак
17 А. а соттепсё В. соттепфа С. аVа̂ ! соттепсё ^ . соттеп9ак
18 А. аи В. 8иг 1е С. ёап8 1е ^ . а !̂ аVе̂ 8 1е
19 А. ё ’ В. ипе С. 1’ Б. -
20 А.геёоШш! В.геёои!а С. геёои!ега1! ^ . ауак геёои!ё
21 А. 1а В. ёе С. - Б. ипе
22 А. се дш В. се ^и’ С. соттеп ! ^ . ^и’
23 А. 1и1 В. !’еп С. !е Б. т е
24 А. 1е сиШуе8 В. Гт8!гш8 С. 1’ё1ёVе8 Б. 1е Гогте8
25 А. ёёсоиV^е В. Vа ёёсоиV̂ ^^ С. а1! ёёсоиуег! .̂ёёсоиV^^^а !̂

Образец текста на чтение, реферирование / перевод 

РеШ араг!е а ргороз йе 1а рагИе

Еп Ргапсе, 1е8 раг1етеп!ане8 оп! аёор!ё 1е 10 таг8 ёегшег ип р о̂ е̂! ёе 1о1 ^8ап! а 
Гауотег 1’еда111ё еп!ге 1е8 Ьотте8 е! 1е8 Гетте8 еп роН^ие ".

^а Ргапсе Га11 рагйе ёе се8 рау8 ои 1а гергё8еп!а!юп Г ё т т т е  аи раг1етеп! е8! р1и8 ^ие 
ё^8с ё̂!е. Ма 8̂ 1а ё18сгё1юп п’е8!-е11е ра8 ипе ёе8 и̂а1̂ !ё8 1е8 р1и8 сё1ёЪгёе8 сЬе2 1а Гетте ? (8,5% 
ёе8 раг1етеп!ане8 Г̂ ап9а 8̂ 8оп! ёе8 Гетте8, се и̂̂  пои8 р1асе сег!е8 ёеVап! 1а Огёсе е! 1е 
^̂ есЬ̂ еп8̂ е̂ п та^8 ёетёге 1’1!а11е 10,8% е! 1’Е8радпе 19,7%, !апё^8 ^ие 1е8 Рау8-Ва8, 1е 
^апета^к е! 1а 8иёёе сагасо1еп! еп !е!е ёе ре1о!оп ауес ге8ресйуетеп! 30,7%, 37,1% е! 42,7% 
ёе Гетте8 аи раг1етеп!.)

11 а Га11и а!!епёге 1945 роиг ^ие 1е8 Р^ап9а̂ 8е8 оЪйеппеп! 1е ёгок ёе Vо!е. ^а Ргапсе 8егак- 
е11е тасЬ18!е ? РгоЪаЪ1етеп! ш р1и8 ш т о т 8  дие Ыеп ё ’аи!ге8 рау8. Се и̂̂  е8! 8иг, с’е8! ^ие 
сег!ате8 Ш8й!и!юп8 е! ргоГе88юп8 8оп! рагйсиНёгетеп! Ьегтё^ие8 а 1а ГётЫ8а!юп. ^а 
роНйдие Гак рагйе ёе се11е8-1а. Е11е ге8!е 1а сЬа88е дагёёе ёе се8 т е 881еиг8, е! 1е8 1о18 дш 1а

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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гё^ 88еп! ёёсоигадеп! р1и!о! 1е8 Г етте8 . № тЪгеи8е8 8оп! се11е8 и̂̂  оп! рауё сЬег 1еиг т с и геюп 
ёап8 се т о п ё е . ^ио^ ^и’ 1̂ еп 8ок е! ёо^ёпаVап! 1е8 Г етте8  8оп! сеп8ёе8 Ъёпёйаег ё ’ип ёда1 ассё8 
аих тапёа!8 ё1ес!огаих е! аих Гопс!юп8 ё1ес!^е8.

8̂  1’оп а ёи еп агг^ег а ипе !е11е тё!Ь оёе, с’е8! ^ие ёеVап! 1е соп8!а! ассаЪ1ап! ё ’ип рау8 
ёк  " ёёVе1оррё " ёоп! 1а раг! ёе8 Г етте8  а 1’а88етЪ1ёе гергё8еп!а!^е ёи реир1е п’а!!ет! ра8 9%, 
И е8! арраги дие 8еи1 1е т о у е п  1ё^81айГ регте!!га1! ип геу1гетеп!.

^е ёёЪа! а ё!ё агёи. Бе8 т!е11ес!ие11е8, 188ие8 роиг!ап! ёе8 рагй8 ёе даисЬе, е8йтеп! дие 
се депге ёе геуепё1са!1оп8 реи! еп Гане паТ!ге ёе поиVе11е8 р^0Vепап! ёе т т о п !ё 8  геН^еи8е8 ои 
е!Ьп^^ие8. Се а ^ио  ̂ ё ’аи!ге8 1еиг оп! гё!ощиё (п о !а т теп ! ЕН8аЪе!Ь Ошдои, т т 18!ге ёе 1а 
^и8!^се) ^ие 1е8 Г етт е8  пе роиVа^еп! ра8 е!ге соп8^ёё^ёе8 с о т т е  ёе8 т т о п !ё 8 , " 1е8 Г етт е8  пе 
8оп! ра8 ёап8 ипе са!ё§опе, е11е8 8оп! ёап8 !ои!е8 1е8 са!ё§опе8, рагсе ^и’е11е8 8оп! 8 т р 1 е т е п !  
1а тоШ ё ёе 1’Ьитапкё. ".

11 ге8!е ёопс а 8аV0^̂  8̂  се р^о^е! ёе 1о1 и̂̂  V 8̂е а ^ о т е г  (Г^оп8ег п’е8! ш ё!аЪНг т  
т8й!иег) 1’ассё8 ёе8 Г етт е8  еп р оН ^ и е атогсега ип сЬапдетеп! гаёюа1 ёап8 1е8 теп!аШё8, ои 
8’11 Гаиёга епсоге ёе потЪгеи8е8 аппёе8 роиг рагуешг а 1’ ёдаИ!ё еп тай ёге ёе гергё8еп!а!юп 
раг1етеп!ане. ^е8 34,6% и̂̂  гергё8еп!еп! 1а раг! ёе8 Г етте8  аи §ои V ететеп ! реиVеп! еп се1а 
е!ге ёе Ъоп аидиге.

Темы для докладов

1. Мё!Ьоёе8 ёе 1а гесЬегсЬе 8с1еп!1Гщие.
2. Раг1Мра!юп а ипе сопГёгепсе.
3. 8!гис!иге ёе 1’аг11с1е 8аепйГщие.
4. Ва8е8 ёе  ёоппёе8 : 8СОРИ8 е! МеЪ оГ 8с1епсе.
5. ТЬё8е ёе ё^88е^!а!^оп.
6. ^ и ’е8!-се ^ие с ’е8! ^ие 1а 8аепсе?
7. Мада21пе8 8с1епйГщие8.
8. Ма18оп ё ’ёёШоп Е ^ 1ег .
9. Е-Н Ъ ганесотте 1а 8оигсе е88епйе11е ёе 1’тёех а й о п  ёе8 риЪНсайоп 8С^еп!^й^ие8 еп К.и881е.
10. 8с1епсе т!егпа!юпа1е.

Контрольные вопросы

1. ^и^ е8! Vо!^е ёнес!еиг ёе !Ьё8е?
2. Роищио1 ауе2-уои8 сЬо181 се 8и)е! ?
3. Е8!-се ^ие Vо!^е 8и)е! е8! Ыеп ё!иё1ё еп Ки881е?
4. СотЫ еп ёе риЪНса!юп8 8с1епйГщие8 ауе2-уои8?
5. А уе2-уои8 ёе8 рго]е!8 ёе 1а рагйарайоп аих дгап!8 ги88е8 е! т!егпа!юпаих?
6. АVе2-Vои8 ёё^а рагйарёаих сопГёгепсе8?
7. ^ие11е е8! 1’асШаШё ёе Vо!^е гесЬегсЬе 8С^еп!^й^ие?
8. С1!е2 1е8 п от8  ёе8 8рёааН8!е8 гёри!ё8 Нё8 аVес Vо!^е гесЬегсЬе.
9. ^ие11е е8! 1’и!Ш!ё р га^ и е ёе Vо!^е ё!иёе 8С^еп!^й^ие ?
10. Рго]е!е2^ о и 8 ёе Гане ёе8 ехрёпепсе8 аих соиг8 ёе  1а гесЬегсЬе ?
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Промежуточная аттестация
Вопросы к экзамену формируются в соответствии с программой кандидатского 

экзамена по иностранному языку.

Содержание экзамена

1. Письменный перевод со словарем с французского языка на русский текста по 
специальности объемом 1500 печатных знаков.

2. Резюме французского текста по специальности объемом 3000 печатных знаков.
3. Беседа на французском языке с экзаменационной комиссией о своей научной работе.

Оценочные средства для инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья выбираются с учетом их индивидуальных 
психофизических особенностей.

При необходимости инвалидам и лицам с ограниченными 
возможностями здоровья предоставляется дополнительное время для 
подготовки ответа на экзамене/зачете.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предусматривается использование технических средств, необходимых им в 
связи с их индивидуальными особенностями. Эти средства могут быть 
предоставлены ЧелГУ  или могут использоваться собственные технические 
средства.

Процедура оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья по дисциплине предусматривает 
предоставление информации в формах, адаптированных к ограничениям их 
здоровья и восприятия информации:

Для лиц с наруш ениями зрения:
-  в печатной форме увеличенным шрифтом,
-  в форме электронного документа,
-  в форме аудиофайла,
-  в печатной форме на языке Брайля.
Для лиц с наруш ениями слуха:
-  в печатной форме,
-  в форме электронного документа.
Для лиц с наруш ениями опорно-двигательного аппарата:
-  в печатной форме,
-  в форме электронного документа,
-  в форме аудиофайла.

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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6.3. К р и тер и и  оц ен и ван и я  р езу л ьтато в  обучения 

К р и тер и и  оц ен и ван и я  теста  / вы п о л н ен и я  п р ак ти ч еско го  задан и я

Оценивание результатов обучения проводится по пятибалльной шкале.
«О тли чн о»  (5 баллов) выставляется, если правильно выполнено 86-100 

% заданий.
«Х орош о» (4 б алла) выставляется, если правильно выполнено 69-85%  

заданий.
« У д о в л е т в о р и т е л ь н о »  (3 б а л л а )  вы ставляется, если правильно 

вы полнено 51-68 % заданий.
«Н еудовлетворительно»  (1-2 б алла) выставляется, если правильно 

выполнено менее 50 % заданий.
К р и т е р и и  о ц е н и в а н и я  п ер ев о д а

« О тли чн о»  (5 баллов) -  высокий уровень подготовки.
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода полный 

(т.е. не сокращенный, при условии, что это не предусмотрено переводческим 
заданием), содержание передано полностью, текст перевода не содержит 
смысловые ошибки.

2. Переводческая стратегия. Полностью реализованы и описаны все 
коммуникативные и переводческие задачи и решения (переводческая 
стратегия соответствует переводческому заданию), учтено форматирование 
текста, обосновано применение необходимых переводческих приемов и 
трансформаций.

3. Языковое выражение. Текст перевода связный, «звучит» естественно, 
характеризуется адекватным применением языковых средств, составлен с 
соблюдением правил грамматики, синтаксиса и орфографии, а также узуса 
языка перевода, не содержит стилистических ошибок, соблюдается принцип 
единообразия при передаче терминологии и в выборе языковых средств в 
целом.

4. Г рафическое и техническое оформление. Текст перевода представляет 
собой семиотическое единство, в котором вербальная информация 
согласуется с невербальной; текст перевода оформлен в соответствии с 
требованиями, обозначенными в задании.

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ош ибок составляет 1,5 полных 
ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, не допущены переводческие
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и технологические негрубые ошибки, и количество иных негрубых ош ибок не 
превышает 7.

«Х орош о» (4 б алла) -  средний уровень подготовки.
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода в целом 

полный, содержание в целом передано, имеются немногочисленные 
незначительные языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла 
незначительной части текста.

2. Переводческая стратегия. Коммуникативные и переводческие задачи 
и решения реализованы адекватно, но описаны неполно, учтено 
форматирование текста, обосновано применение необходимых переводческих 
приемов и трансформаций.

3. Языковое выражение. Текст перевода в целом «звучит» естественно, 
достаточно связный, в целом характеризуется адекватным применением 
языковых средств, языковые ошибки ведут к незначительному нарушению 
стиля отдельных частей текста, в отдельных случаях восприятие текста 
затруднено из-за неправильно выбранного эквивалента, имеются нарушения 
сочетаемости слов, а также несоответствия тема-рематической организации 
предложения.

4. Графическое и техническое оформление. И мею тся заметные 
отклонения в графическом оформлении текста перевода, не влияющ ие на 
восприятие перевода (красная строка, выравнивание). В целом текст перевода 
оформлен в соответствии с требованиями, обозначенными в задании.

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных 
ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, а количество негрубых 
ошибок не превышает 8.

«У довлетвори тельн о»  (3 б алла) -  базовый уровень подготовки.
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода 

недостаточно полный, содержание передано не полностью, имеются грубые 
языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла отдельных частей 
текста.

2. Переводческая стратегия. Реализованы не все коммуникативные и 
переводческие задачи / часть из них реализована неадекватно, переводчик не 
всегда применяет необходимые переводческие приемы и трансформации либо 
применяет их не всегда адекватно.

3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» неестественно, 
имеются грубые языковые ошибки, которые ведут к наруш ению стиля и/или
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прагматических качеств текста, связность в отдельных его частях нарушена 
из-за грубых языковых ошибок.

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные 
отклонения в графическом оформлении текста перевода, затрудняющие 
сопоставление оригинала и перевода.

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ош ибок составляет 3,5 полных 
ошибок, из которых максимум 1 грубая ошибка и до 11 негрубых ошибок.

«Н еудовлетворительно»  (1-2 б алла) -  низкий (неудовлетворительный) 
уровень подготовки.

1. Передача содержания оригинального текста. Перевод выполнен 
частично, содержание передано частично, так как обучающийся понял его не 
в полном объеме, имеются многочисленные смысловые ошибки, значительно 
искажающие содержание исходного текста так, что невозможно соотнести 
содержание исходного текста и текста перевода.

2. Переводческая стратегия. Больш ая часть коммуникативных и 
переводческих задач не реализована, или стратегия отсутствует.

3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» очень неестественно, 
связность текста перевода нарушена, многочисленные языковые ошибки 
делают невозможным восприятие текста перевода. Или языковое выражение 
оригинала на языке перевода отсутствует.

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные 
отклонения в графическом оформлении текста перевода, затрудняющие 
сопоставление оригинала и перевода, а также восприятие перевода, или текст 
перевода не оформлен.

О ш ибки в переводе. В переводе присутствует более 3,5 полны х 
ош ибок, из которы х более 2 грубы х или более 11.

К р и тер и и  оц ен и ван и я  д о к л ад а  / письм енного , устного опроса

«О тли чн о»  (5 баллов) -  высокий уровень подготовки.
1. Содержание: коммуникативная задача полностью выполнена. Работа 

представляет собой расширенную аннотацию, в которой присутствуют все ее 
части. Обучающийся соблюдает указанный объем работы (600-650 слов). 
Текст соответствует заданному жанру и стилю. Работа отличается 
оригинальностью и творческим подходом. Обучающийся критически 
оценивает и пользуется информацией академического характера на 
иностранном языке, апеллирует к культурному контексту при аргументации и 
изложении материала по теме, моделирует ситуацию подачи заявки
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иностранного студента на участие в мероприятии обучающего характера, 
адекватно идентифицируя адресата, канал коммуникации и принятые в 
академической среде нормы общения.

2. Организация работы: Работа не имеет ошибок с точки зрения 
композиции. Эссе может иметь заголовок. Соблюден предложенный план и 
формат работы. Текст логично разделен на абзацы. Присутствуют средства 
логической связи, необходимые для целостного восприятия текста.

3. Лексическое оформление: Обучающийся адекватно использует
разнообразные лексические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации,
демонстрирует лексический запас, необходимый для раскрытия темы, точный 
выбор слов и адекватное владение лексической сочетаемостью на высоком 
уровне. Работа не имеет ошибок с точки зрения лексического оформления.

4. Грамматическое оформление: Обучающ ийся адекватно использует
разнообразные грамматические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации,
демонстрирует грамотное и уместное употребление грамматических структур 
в соответствии с коммуникативной задачей на высоком уровне. Работа не 
имеет ошибок с точки зрения грамматического оформления.

5. Орфография и пунктуация: Обучающ ийся демонстрирует уверенное 
владение навыками орфографии и пунктуации. Работа практически не имеет 
ошибок, с точки зрения орфографии и пунктуации (допускается не более 2- х 
негрубых орфографических или пунктуационных ошибок).

«Х орош о» (4 б алла) -  средний уровен ь подготовки .
1. Содержание: Коммуникативная задача в целом выполнена. Работа 

представляет собой заявку на участие в конкурсе, к которой прилагается эссе. 
Участник соблюдает указанный объем работы (600-650 слов), либо 
отклоняется от него не более чем на 10%. Текст в целом соответствует 
заданному жанру и стилю; присутствуют отдельные отклонения. Работа не 
отличается оригинальностью и творческим подходом. Обучающ ийся не всегда 
критически оценивает, но тем не менее неплохо пользуется информацией 
страноведческого характера на втором иностранном языке, апеллирует к 
культурному контексту при аргументации и изложении материала по теме, 
моделирует ситуацию подачи заявки иностранного студента на участие в 
мероприятии обучающего характера, в больш инстве случаев адекватно 
идентифицируя адресата, канал коммуникации и принятые в академической 
среде нормы общения.
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2. Организация работы: Работа имеет композиционное построение. Эссе 
может иметь заголовок. В целом соблюдён предложенный план работы. Текст 
логично разделен на абзацы. Средства логической связи, необходимые для 
целостного восприятия текста, используются, однако есть отдельные 
наруш ения в логике или связности текста.

3. Лексическое оформление: Обучающ ийся адекватно использует 
разнообразные лексические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации, 
демонстрирует лексический запас, необходимый для раскрытия темы, 
правильный выбор слов и владение лексической сочетаемостью, допускает 
лексические повторы, использует однообразную лексику; не использует 
выразительных лексических средств. В работе имеются лексические ошибки, 
не затрудняющ ие понимание (допускается не более 4-х негрубых лексических 
ошибок).

4. Грамматическое оформление: Обучающ ийся адекватно использует 
разнообразные грамматические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации, 
демонстрирует грамотное и уместное употребление грамматических структур 
в соответствии с коммуникативной задачей. В работе имеются 
грамматические ошибки, не затрудняющ ие понимание (допускается не более
4-х негрубых грамматических ошибок).

5. Орфография и пунктуация: Обучающ ийся демонстрирует владение 
навыками орфографии и пунктуации. В работе имеются орфографические и / 
или пунктуационные ошибки, не затрудняющ ие понимание (допускается не 
более 4-х негрубых ошибок).

«У довлетвори тельн о»  (3 б алла) -  базовый уровень подготовки.
1. Содержание: Коммуникативная задача почти не выполнена. Работа 

представляет собой письменное высказывание в форме эссе. Обучающийся 
соблюдает указанный объем работы (600-650 слов), либо отклоняется от него 
более чем на 10%. Текст не соответствует заданному жанру и стилю, в работе 
присутствуют повторяющ иеся жанровые и стилевые отклонения. 
Обучающ ийся критически не оценивает и не пользуется информацией 
страноведческого характера на втором иностранном языке, не апеллирует к 
культурному контексту при аргументации и изложении материала по теме, 
хотя предпринимается не всегда удачная попытка моделировать ситуацию 
подачи заявки иностранного студента на участие в мероприятии обучающего 
характера, в которой не всегда адекватно идентифицируется адресат, канал 
коммуникации и принятые в академической среде нормы общения.
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2. Организация работы: Работа не имеет выраженного композиционного 
построения. Есть значительное отклонение от предложенного плана работы. 
Отсутствует или неправильно выполнено абзацное членение текста. Имеются 
значительные наруш ения связности текста из-за многочисленных ош ибок в 
употреблении средств логической связи или их отсутствия.

3. Лексическое оформление: Обучающийся не всегда адекватно
использует лексические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации,
демонстрирует лексический запас, соответствующий данной теме, допускает 
лексические повторы, использует однообразную лексику; не использует 
выразительных лексических средств. В работе имеются лексические ошибки, 
в том числе затрудняющ ие понимание (допускается не более 8-ми лексических 
ошибок).

4. Грамматическое оформление: Обучающ ийся не всегда адекватно
использует грамматические средства изучаемого иностранного языка для 
выражения своих мыслей и выделения релевантной информации,
демонстрирует грамотное употребление грамматических структур. В работе 
имеются грамматические ошибки, в том числе затрудняющ ие понимание 
(допускается не более 8 грамматических ошибок).

5. Орфография и пунктуация: Обучающ ийся не демонстрирует владение
навыками орфографии и пунктуации. В тексте присутствуют
орфографические и пунктуационные ошибки, в том числе затрудняющие 
понимание (допускается не более 8 ошибок).

«Н еудовлетворительно»  (1-2 б алла) -  низкий (неудовлетворительный) 
уровень подготовки.

1. Содержание: Коммуникативная задача не выполнена. Ни один аспект 
не раскрыт. Объем работы менее 50% (т.е. в тексте менее 350 слов). Работа не 
является авторской частично или полностью (найден источник 
заимствования). Работа представляет собой перевод с русского языка при 
помощи компью терных технологий. Обучающийся критически не оценивает 
и не пользуется информацией страноведческого характера на иностранном 
языке, не апеллирует к культурному контексту, в тексте отсутствует 
аргументация, обучающийся не моделирует ситуацию подачи заявки 
иностранного студента на участие в мероприятии обучающего характера, 
неадекватно идентифицируя адресата, канал коммуникации и принятые в 
академической среде нормы общения.

2. Организация работы: Работа не имеет выраженного композиционного 
построения. Есть значительное отклонение от предложенного плана работы.
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Отсутствует или неправильно выполнено абзацное членение текста. Имеются 
значительные наруш ения связности текста из-за многочисленных ош ибок в 
употреблении средств логической связи или их отсутствия.

3. Лексическое оформление: Обучающ ийся неадекватно использует 
лексические средства изучаемого иностранного языка для выражения своих 
мыслей и выделения релевантной информации, демонстрирует ограниченный 
словарный запас по данной теме; не владеет лексической сочетаемостью, 
допускает лексические повторы, использует однообразную лексику, не 
использует выразительных лексических средств. В работе имеются 
лексические ошибки, в том числе неоднократно затрудняющ ие понимание 
(более 8 лексических ошибок).

4. Грамматическое оформление: Обучающийся неадекватно использует 
грамматические средства изучаемого иностранного языка для выражения 
своих мыслей и выделения релевантной информации, не демонстрирует 
грамотное употребление грамматических структур. В работе имеются 
грамматические ошибки, в том числе неоднократно затрудняющ ие понимание 
(более 8 грамматических ошибок).

5. Орфография и пунктуация: Обучающийся проявляет крайнюю 
небрежность в орфографии и пунктуации, не соблюдая простейшие правила. 
В тексте присутствуют орфографические и пунктуационные ошибки, в том 
числе затрудняющ ие понимание (более 8-ми ошибок).

К р и тер и и  оц ен и ван и я  реф ер и р о ван и я  тек ста  
«О тли чн о»  (5 баллов) -  высокий уровень подготовки 
Коммуникативная задача выполнена. Верно определены и корректно 

сформулированы общая тема и проблема/аспект, отраженные в предложенном 
отрывке. В резюме передано 40 и более процентов содержания исходного 
текста. Объем резюме составляет не менее 9 фраз. Допущ ено не более 5 
лексико-грамматических ошибок.

«Х орош о» (4 б алла) -  средний уровень подготовки 
Коммуникативная задача в основном выполнена. Верно определены и 

корректно сформулированы общая тема и проблема/аспект, отраженные в 
предложенном отрывке. В резюме передано от 25 до 40 процентов содержания 
исходного текста. Объем резюме составляет не менее 6 фраз. Допущено не 
более 8 лексико-грамматических ошибок.

«У довлетвори тельн о»  (3 б алла) -  базовый уровень подготовки 
Коммуникативная задача частично выполнена. Общая тема и 

проблема/аспект, отраженные в предложенном отрывке, определены в
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ограниченном объеме либо не в полном соответствии с представленными в 
отрывке. В резюме передано от 10 до 25 процентов содержания исходного 
текста. Объем резюме составляет не менее 4 фраз. Допущено не более 12 
лексико-грамматических ошибок.

«Н еудовлетворительно»  (2 б алла) -  низкий уровень подготовки
Коммуникативная задача не выполнена. Общая тема и проблема/аспект, 

отраженные в предложенном отрывке, не определены либо определены 
ошибочно. В резюме передано менее 10 процентов содержания исходного 
текста. Объем резюме составляет менее 4 фраз. Допущено более 12 лексико­
грамматических ошибок.

К р и тер и и  о ц ен и ван и я  сообщ ения по тем е «М оя н ау ч н ая  работа»  в 
р а м к а х  беседы с экзам ен атором

«О тли чн о»  (5 баллов) -  высокий уровень подготовки.
Коммуникативная задача выполнена полностью: содержание полно, 

точно и развёрнуто отражает все аспекты научной работы. Высказывание 
логично и имеет заверш ённый характер; имеются вступительная и 
заключительная фразы, соответствующ ие теме. Средства логической связи 
используются правильно. Используемый словарный запас, грамматические 
структуры, фонетическое оформление высказывания не ниже уровня А2-В1 
(1п1:егте&а1:е), согласно Общеевропейской шкале уровней владения 
иностранным языком (СЕРК -  ТЬе С о т т о п  Еигореап Р г а т е ^ о г к  о^ Ке&гепсе 
&г Ьап§иа§е§), соответствуют поставленной задаче.

«Х орош о» (4 б алла) -  средний уровен ь подготовки .
Коммуникативная задача выполнена частично. Высказывание логично и 

имеет заверш ённый характер; имеются вступительная и заключительная 
фразы, соответствующие теме. Средства логической связи в целом 
используются правильно, имеются отдельные нарушения. Используемый 
словарный запас, грамматические структуры, фонетическое оформление 
высказывания не ниже уровня А2-В1 Европейского языкового портфеля в 
большей мере соответствуют поставленной задаче, имеются отдельные 
неточности, не искажающ ие смысл высказывания.

«У довлетвори тельн о»  (3 б алла) -  базовый уровень подготовки.
Коммуникативная задача выполнена не полностью. Имеются отдельные 

наруш ения логики высказывания, средства логической связи используются 
недостаточно. Используемый словарный запас, грамматические структуры, 
фонетическое оформление высказывания не ниже уровня А2-В1 Европейского
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языкового портфеля в основном соответствуют поставленной задаче, но 
отдельные ошибки меш ают пониманию смысла высказывания.

«Н еудовлетворительно»  (1-2 б алла) -  низкий (неудовлетворительный) 
уровень подготовки.

Коммуникативная задача не выполнена. Высказывание нелогично. 
Понимание высказывания затруднено из-за многочисленных лексико­
грамматических и фонетических ошибок. Или ответ не представлен.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения 
инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья по дисциплине 
(модулю) обеспечивается выполнение следующ их дополнительных 
требований в зависимости от индивидуальных особенностей обучающихся:

а) инструкция по порядку проведения процедуры оценивания 
предоставляется в доступной форме (устно, в письменной форме, в 
письменной форме на языке Брайля, устно с использованием услуг 
сурдопереводчика);

б) доступная форма предоставления заданий оценочных средств (в 
печатной форме, в печатной форме увеличенным шрифтом, в печатной форме 
шрифтом Брайля, в форме электронного документа, задания зачитываются 
ассистентом, задания предоставляю тся с использованием сурдоперевода);

в) доступная форма предоставления ответов на задания (письменно на 
бумаге, набор ответов на компьютере, письменно на языке Брайля, с 
использованием услуг ассистента, устно).

При необходимости для обучающихся с ограниченными возможностями 
здоровья и инвалидов процедура оценивания результатов обучения по 
дисциплине (модулю) может проводиться в несколько этапов.

7. У чебно-м етодическое обеспечение ди сц и п л и н ы

С ам о сто ятел ьн ая  работа  аспирантов проводится в форме изучения 
отдельных теоретических вопросов по предлагаемой литературе и 
самостоятельного реш ения задач с дальнейш им их разбором или обсуждением 
на аудиторных занятиях. Во время самостоятельной подготовки обучающиеся 
обеспечены доступом к базам данных и библиотечным фондам и доступом к 
сети Интернет.

Самостоятельная работа способствует:
-  углублению и расш ирению знаний;
-  формированию интереса к самостоятельной научно - 

исследовательской деятельности;
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-  овладению приемами процесса познания и развитию познавательных 
способностей.

Самостоятельная работа аспирантов имеет основную цель -  обеспечить 
качество подготовки выпускаемых специалистов.

У чебно-м етодические м ате р и а л ы  д л я  сам остоятельн ой  работы  
обучаю щ ихся:

Самостоятельная работа аспиранта является показателем научного 
потенциала, умения работы с литературными источниками и нормативными 
актами, материалами экономической и педагогической практики, способности 
аспиранта к самостоятельному анализу проблемных вопросов. Она состоит в 
изучении учебной и научной литературы, в выполнении заданий для 
самостоятельной работы.

Аспиранты очной, а также и заочной форм обучения изучают и 
нарабатывают теоретический и практический материал по большей части 
самостоятельно. Н а кафедре экономической теории и регионального развития 
в списке рекомендованной литературы предложен объем учебной и научной 
литературы, следовательно, аспиранту необходимо как можно чаще 
обращаться к фондам научных библиотек, а также и к периодической 
литературе, следить за новеллами в области развития экономики. При 
изучении научной, учебной литературы необходимо сопоставить содержание 
имеющ ейся в наличии литературы с программой кандидатского экзамена по 
специальности. В случае отсутствия того или иного источника литературы 
необходимо обратиться к фондам Российской государственной библиотеки (г. 
Москва). Аспирант должен провести тщательную подготовительную работу с 
научной литературой по своей специальности, освоить теоретические, общие 
и частнонаучные методы поиска.

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 
обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья предоставляю тся в формах, адаптированных к ограничениям их 
здоровья и восприятия информации:
Для лиц с наруш ениями зрения:
-  в печатной форме увеличенным шрифтом,
-  в форме электронного документа,
-  в форме аудиофайла,
-  в печатной форме на языке Брайля.
Для лиц с наруш ениями слуха:
-  в печатной форме,
-  в форме электронного документа.
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Для лиц с наруш ениями опорно-двигательного аппарата:
-  в печатной форме,
-  в форме электронного документа,
-  в форме аудиофайла.

О сн о вн ая  л и тер ату р а  (ан гл и й ск и й  я зы к )
(* имеется в библиотеке ЧелГУ)

1. *Английский язык для аспирантов=Еп§Н§Ь &г Ро§1дгаёиа!е зШёеПз : 
учебное пособие : [16+] / Л. К. Кондратюкова, В. И. Сидорова, Е. В. Тихонова,
H. П. Андреева ; Омский государственный технический университет. -  Омск :
Омский государственный технический университет (ОмГТУ), 2019. -  120 с. : 
табл. -  Режим доступа: по подписке. -  ЦКЪ:
Шр8://ЫЪ1юс1иЪ.ги/тёех.рЬр?раде=Ъоок&М=682280 (дата обращения:
05.06.2023). -  Библиогр.: с. 111. -  18ВК 978-5-8149-2775-0. -  Текст : электрон­
ный.
2. *Бочарова Г. В., Никош кова Е. В., П ечкурова З. В., Степанова М. Г. А н­
глийский язык для психологов: учебное пособие [ЭБС] -  М. : Флинта, 2012. -  
567 с. Режим доступа: Ьйр ://ЫЫюс1иЪ.ги/т-
ёех.рЬр?раде=Ъоок у1е^&Ъоок И=103340
3. Казакова, О. П. Технология подготовки к кандидатскому экзамену по 
английскому языку : учебное пособие [Электронный ресурс] / О. П. Казакова, 
Е. А. Суровцева. -  3-е изд., стер. -  М осква : ФЛИНТА, 2020. -  81 с. -  Режим 
доступа: Ш Ь : Мр5://ЫЪПос1иЪ.ги/тёех.рЬр?ра2е=Ъоок&1ё=482169.
4. СоШ ш ^еЪз^ег'з Еазу Ь еагп тд  Еп§Н§Ь Ы ю тз. -  НагрегсоШпз, 2011. -  
316 р.
5. *1уог Н. Еуаш . Бю йопагу о^ РЬгазе апё РаЪ1е. -  Уогк : Нагрег & 
К о ^ , 2010. -  384 р.
6. *МюЬае1 МсСагШу, РеНсйу О^е11. Еп§Н§Ь УосаЪи1агу т  И§е. -  С а т -  
Ъпёде И туегзй у  Рге§8, 2010. -  208 р.

Д о п о л н и тел ьн ая  л и тер ату р а
I.Басова, О. В. Английский язык для аспирантов и соискателей естественно­
научных специальностей : учебное пособие [Электронный ресурс] / О. В. Ба­
сова, О. С. Дворжец. -  Омск : Омский государственный университет им. Ф.М. 
Достоевского (ОмГУ), 2019. -  138 с. -  Режим доступа: ЦКЬ:
Мр5://ЫЪ1юс1иЪ.ги/тёех.рЬр?ра2е=Ъоок&1ё=613822.
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2.Газизулина, Л. Р. Грамматика английского языка для аспирантов : учебно -
методическое пособие [Электронный ресурс] / Л. Р. Газизулина ; Казанский 
национальный исследовательский технологический университет. -  Казань : 
Казанский научно-исследовательский технологический университет
(КНИТУ), 2019. -  84 с. -  Режим доступа: ЦКЬ:
1111р5://ЫЬ1юс1иЬ.ги/тёех.р11р?раде=Ьоок&1ё=612265.
3.*Гуманова Ю .Л., Королёва В.А. 1и§1 ЕпдНзЬ. Английский для юристов: Учеб. 
пособие. -  М. : Изд-во КНОРУС, 2009. -  256 с.
4.*Прозоровский С. А. Еп§Н§Ь &г МагкеНпд Мападегз: учебное пособие [ЭБС]
-  СПб. : Антология, 2011. -  288 с. Режим доступа: Мр://Ы ЬПос1иЬ.ш/т- 
ёех.рЬр?раае=Ьоок у1е^& Ьоок 1ё=213302
5.*Сафроненко О. И. , Деревянкина Н. П. Ьеагп 11е Еп§Н§Ь о!" 8с1епсе: учебник 
английского языка для аспирантов естественнонаучных и инженерных специ­
альностей университетов [ЭБС]. -  Ростов-н/Д: Издательство Ю жного феде­
рального университета, 2009. -  144 с. Режим доступа: 111р: //ЫЬ1юс1иЬ. ги /т - 
ёех.рЬр?раае=Ьоок у1е^& Ьоок 1ё=240945

О сн о вн ая  л и тер ату р а  (нем ец ки й  я зы к )
(* имеется в библиотеке ЧелГУ)

1.*Бгеуег Н., ЗсЪшШ К. ЬеЬг- ипё ИЬипдзЬисЬ ёег ёеи1§сЬеп О гаш таИ к ак!ие11: 
№иЬеагЬе11ип§ . -  МипсЬеп : М ах НиеЬег Уег1а§, 2009. -  359 8.
2.*Прокурова, Л. П. М етодическое пособие для подготовки аспирантов к 
кандидатскому минимуму по немецкому языку [ЭБС] -  М. : М ИФИ, 2011. -  32 
с. Режим доступа: ЦКЪ: М1р://ЫЬПос1иЬ.ш/тёех.рЬр?ра2е=Ьоок&1ё=231707
3.*Ко§а-М апа БаПархагга, Еёиагё уоп 1ап, Веа1е В1идде1, А п |а  ЗсЬишапп. 
Тапдгаш т. Веи1§сЬ а1§ РгетёзргасЬе. КигзЬисЬ + АгЬеНзЬисЬ 1В. М ах НиеЬег 
Уег1а§, 2008.
4.Нарустранг, Е. В. ЦЪипдеп гиг ёеи1§сЬеп ОгашшаИк = Упражнения по
грамматике немецкого языка : учебное пособие [ЭБС] / -  СПб : Антология, 
2012. -  272 с. Режим доступа:
ЦКЪ: Ы1р: //ЫЬПос1иЬ. гиЛпёех. рЬр?раае=Ьоок&1ё=213295(09.12.2014).

Д о п о л н и тел ьн ая  л и тер ату р а
1. *Нарустранг, Е. В. Проверь себя! Тесты, тексты и контрольные работы по 
немецкому языку : учебное пособие [ЭБС] -  СПб : Антология, 2011. -  128 с. 
Режим доступа: ЦКЪ: М1р://ЫЬПос1иЬ.ш/тёех.рЬр?ра2е=Ьоок&1ё=213294
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2. Паремская, Д. А. Практическая грамматика (немецкий язык): Учебное 
пособие. -  Мн. : Высш. шк. -  2003. -  350 с.
3.*Исакова, Л. Д. Перевод профессионально ориентированных текстов на 
немецком языке : учебник [ЭБС] -  М. : Флинта, 2009. -  49 с. Режим доступа: 
ЦКЪ: Ы:р://ЫЪ1юс1иЪ.ги/тёех.рЬр?ра2е=Ъоок&1ё=69164
4.*Клочкова, О. Ф. Практическое пособие для аспирантов по переводу научно­
технической литературы [ЭБС] -  М. : М ИФИ, 2011. -  128 с. Режим доступа: 
ЦКЪ: Ы р : //ЫЪПос1иЪ. ги /тёех . рЬр?раае=Ъоок&1ё=232432
5.*Сохань, А. А. М едицина. Пособие по практике немецкого языка и переводу
(для студентов старш их курсов переводческих факультетов) [ЭБС] -  М. : 
Директ-М едиа, 2014. -  103 с. Режим доступа:
ЦКЪ: Ы:р://ЫЪ1юс1иЪ.ги/тёех.рЬр?ра2е=Ъоок&1ё=229274

О сн о вн ая  л и тер ату р а  (ф ран ц узски й  я зы к )
(* имеется в библиотеке ЧелГУ)

1. Ф ранцузский язык (В 2-С 1) / В. Н. Аристова, И. Ю. Бартенева, М. А. 
Ерыкина, Н. В. Ж укова. —  Санкт-Петербург : Лань, 2022. —  260 с. —  18ВК 
978-5-507-46386-2. —  Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная 
система. —  ЦКЪ: Мр5://е.1апЪоок.сот/Ъоок/333260
2. Кандидатский экзамен: реферирование научной статьи (французский язык) 
: учебное пособие / составитель Н. Т. Николаева. —  Оренбург : ОГПУ, 2021.
—  67 с. —  Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. —  
ЦКЪ: Ы1р5://е.1апЪоок.сот/Ъоок/239576
3. Ходькова, А. П. Ф ранцузский язык. Лексико-грамматические трудности : 
учебное пособие для вузов / А. П. Ходькова, М. С. Аль-Ради. —  М осква : 
Издательство Ю райт, 2022. —  189 с. —  (Высшее образование). —  18ВК 978­
5-534-09251-6. —  Текст : электронный // Образовательная платформа Ю райт 
[сайт]. —  ЦКЪ: М р5://шш1ги/Ъсоёе/516838

Д о п о л н и тел ьн ая  л и тер ату р а
1. *О татта1ге : Соигз ёе С ш Н зайоп й-апса1§е ёе 1а ЗогЪоппе: 350 ехегсюез - 
N^Vеаи зирепеиг 1-11 / 1Саёю1-СиеШегоп, 1-Р . РгауззтКез, К1о!г ^ ., N. ^е^еVге 
ёи Ргеу, I  ёе Моп1доШег .—  Р аш : НасЬейе Р.Ь.Е., 1992 .
2. Зощпе! МюЬе1. ^ е  Ргап5а18 ^ипё^^ие : ^го^1 А ётт§1га1:ю п. АЯшгез. -  
Рапз: Н асЬейе, 2007.
3. Змеёва, Т. Е. Ф ранцузский язык для экономистов (В1-В2) : учебник для 
вузов / Т. Е. Змеёва, М. С. Левина. —  2-е изд., перераб. и доп. —  М осква :
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Издательство Ю райт, 2021. —  440 с. —  (Высшее образование). —  18ВК 978­
5-534-06777-4. —  Текст : электронный // Образовательная платформа Ю райт 
[сайт]. —  ЦКЪ: Ы1р§://ига11.ги/Ьсоёе/510872
4. *Ф ранцузский язык для юристов [ЭБС] / отв. ред Толстикова С. А. -  М. :
Изд-во «Проспект», 2015. Режим доступа: ЦКЪ:
Шр://е.1апЬоок.сош/Ьоок8/е1ешеп1.рЬр?р11_1ё=54950
5. Биология. Сборник текстов для чтения и заданий по французскому языку 
для студентов и аспирантов. Практикум : учебное пособие / составитель А. А. 
Ефимов. —  Нижний Новгород : Н Н ГУ  им. Н. И. Лобачевского, 2021. —  80 
с. —  Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. —  ЦКЪ: 
ЬИр§://е.1апЬоок.сош/Ьоок/191540
6. Вартанова, Н. Г. Теоретические аспекты анализа научного текста в 
современном французском языке (семантика, грамматика, письмо) : учебное 
пособие / Н. Г. Вартанова, А. Ю. Голубева. —  Ростов-на-Дону : Донской ГТУ, 
2017. —  104 с. —  18ВК 978-5-7890-1242-0. —  Текст : электронный // Лань : 
электронно-библиотечная система. —  ЦКЪ: Ы1р§://е.1апЬоок.сош/Ьоок/238163

Л иц ензионное програм м н ое обеспечение ди сц и п л и н ы  (м одуля)

Реализация программы дисциплины обеспечена необходимым комплектом 
лицензионного программного обеспечения. В обязательный перечень лицен­
зионного ПО входит: М 8 ОШсе 365 (тарифный план А1 для университетов и 
учебных заведений); система дистанционного образования ЬМ 8 Мооё1е (ли­
цензия “О К И  Оепега1 РиЬНс Ы сепзе”).

Э л ектро н н ы е ф онды  по ди сц ипли не

Средством доступа к системе собственных электронных ресурсов 
является сайт библиотеки ^^^ .Н Ь .сзи .ги . Электронный каталог обеспечивает 
полное и оперативное представление о библиотечном фонде, повыш ает 
качество и эффективность поиска информации -  более 1,5 млн. записей.

1. Электронный каталог. Библиографические базы данных.
Книги, электронные ресурсы, диссертации и авторефераты.
2. Электронная библиотека.
Издания ЧелГУ, УМК; диссертации, защ ищенные в советах ЧелГУ, 
резервные коллекции, фонд редких книг.
3. Реферативные

Базы данных ИН ИОН РАН, базы данных ВИНИТИ.
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4. Полнотекстовые
Базы данных диссертаций РГБ, научная электронная библиотека 

еНЬгагу.ги, подписка на полнотекстовую коллекцию российских научных 
журналов, журнал Ка1иге, база цитирования Сзориз.

5. Электронно-библиотечные системы
Университетская библиотека онлайн, ЭБС издательства «Лань» 

ЭБС издательства «Ю райт».

8. М атер и ал ьн о -тех н и ч еское  обеспечение ди сц и п л и н ы  (м одуля)

Для проведения занятий по дисциплине «Иностранный язык», 
предусмотренной учебным планом подготовки аспирантов, имеется 
необходимая материально-техническая база, соответствующ ая действующим 
санитарным и противопожарным правилам и нормам:

-  аудитории, оснащенные мультимедийными проекторами с 
возможностью подключения к ^ ь И ,  маркерными досками для демонстрации 
учебного материала;

-  специализированные компьютерные классы с подключенным к ним 
периферийным устройством и оборудованием;

-  аппаратурное и программное обеспечение (и соответствующие 
методические материалы) для проведения самостоятельной работы по 
дисциплине.

Практические занятия по дисциплине «Иностранный язык» проводятся 
в аудиториях 345, 347, 342-а первого учебного корпуса (ул. Братьев 
Кашириных, д. 129).

Наименование
дисциплины

Наименование оборудованных учебных кабинетов, объектов для 
проведения практических занятий с перечнем основного

оборудования
Иностранный язык ауд. 347 (мультимедийное интерактивное оборудование Ерзоп ЕМР 

-  8300), беспроводная инфракрасная система синхронного 
перевода О ^СотСС-904/906/908/912 (на 25 чел.), интерактивная 
доска, цифровой диктофон Рапазошс КК-И8551 1С Кесоёег (10 шт). 
ауд. 345 (спутниковое телевидение, мультимедийные 
энциклопедии, выход в Интернет, телевизор, БУБ плеер, 
мультимедийный комплекс Сазю)
ауд. 342а (телевизор, БУБ плеер, ноутбук НР Сошрад, переносная 
магнитола (3 шт.), мультимедийный комплекс Ерзоп, 
интерактивная доска
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Для получения высшего образования по программам аспирантуры 
инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья в 
университете имеются аудитории, оснащенные следующим оборудованием:

Название кабинета Оборудование

Тифлотехническая 
аудитория, кабинет 
А-28 первого 
учебного корпуса

Тифлотехнические средства: брайлевский компьютер с дисплеем и 
принтером, тифлокомплекс «Читающая машина», телевизионное 
увеличивающее устройство, тифломагнитолы кассетные (3 шт.) и 
цифровые диктофоны (6 шт.). Специальное программное обеспечение: 
программа речевой навигации 1Л ^8, речевые синтезаторы 
(«говорящая мышь»), экранные лупы.

Сурдотехническая 
аудитория, кабинет 
А-27 первого 
учебного корпуса

радиокласс “Сонет-Р” (на 6 человек), программируемые слуховые 
аппараты (6 шт.) индивидуального пользования с устройством задания 
режима работы на компьютере, аудиотехника.

Аудитория 
адаптивных 
информационных 
технологий, кабинет 
А-27 первого 
учебного корпуса

Компьютерный класс на 12 мест, интерактивная доска АсйуеВоагё с 
системой голосования, акустический усилитель и колонки, 
мультимедийный проектор, телевизор, видеомагнитофон, устройство 
видеоконференцсвязи УСОК НБ3000.

Все указанное в программе методическое и техническое обеспечение учебного 
процесса для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляется Региональным учебно-научным центром инклюзивного образования
ЧелГУ.

9. М етодические у к азан и я  д л я  обучаю щ ихся по освоению
ди сц и п л и н ы  (м одуля)

Работа аспирантов заключается в активном участии в работе на 
практических занятиях, выполнении контрольных самостоятельных заданий, 
написание тестов, подготовке докладов и презентаций.
При работе над данной дисциплиной обучающимся рекомендуется:
-  на протяжении всего курса вести тематический словарь, составлять 
двуязычный словник;
-  использовать Интернет-ресурсы;
-  переводить и реферировать специальную литературу;
-  объяснять свою точку зрения и рассказывать о своих планах;

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)
Факультет лингвистики и перевода

Рабочая программа дисциплины 2.1.1.2. «Иностранный язык» (для всех направлений подготовки)
Подготовка кадров высшей квалификации

Версия документа - 1 Стр. 42 из 42 Первый экземпляр КОПИЯ №

-  работать с научной литературой, осмысливать и обобщать прочитанное;
-  приобретать новые знания, используя современные информационные 
образовательные технологии;
-  делать научные доклады и презентации (по выбору) по отдельным темам 
курса.

Промежуточный контроль знаний предполагает тестирование на 
предмет овладения навыками чтения, говорения, аудирования и письма, а 
также оценку результатов следующей деятельности: написание лексико­
грамматических тестов, решение проблемных задач, необходимых для 
выполнения научно-исследовательской работы, представление презентаций и 
докладов аудиторно.

Завершается курс экзаменом.
В освоении дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными 

возможностями здоровья применяется индивидуальная работа, включающая 
индивидуальную учебную работу (консультации, т.е. дополнительное 
разъяснение учебного материала и углубленное изучение материала) и 
индивидуальную воспитательную работу. Индивидуальные консультации по 
предмету является важным фактором, способствующим индивидуализации 
обучения и установлению воспитательного контакта между преподавателем и 
обучающимся инвалидом или обучающимся с ограниченными возможностями 
здоровья.
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